BECTHUK MI'JIY CEP. 1. ®HUJIOJIOT'HUA. 2019. Ne 6 (103)
IPOBJIEMbBI OBHIEI'O 1 TUITOJIOI' NMYECKOI'O A3BIKO3HAHUWSA

A. H. Bopo0eii

COOTHOIIEHHE CEM@HTHIIECKOI\/JI
U MOP®OJIOI'MYECKOU NEPHUBALIMA
[TPU BBIGOPE TTPON3BOJAIIINX BA3 B CJIEHIE

B cratee paccmaTpuBaroTcsi (pakTOphI, ONpEneNsAroLINe YYacTHE JEKCUYeCKHUX EeIMHHILL
B JIBYX IEPUBALIMOHHBIX MPOLIECCAX — CEMAHTUUYECKOH M MOP(OIOrHYECKOi AEPUBALMU B CIICHTE.
B cuny cneunduky cieHra kak HOMHHATHBHOW CHCTEMbl B HEM BO3MOXKHO MPUMEHEHHE MHBIX
KPUTEPHEB, OTJIMYHBIX OT TEX, KOTOPbIE TPATULIMOHHO HMCIONB3YIOTCS B JIUTEPATYPHOM SI3BIKE,
B YaCTHOCTH, KPUTEPUS MPUHAICKHOCTH NMPOU3BOAALIMX 0a3 K CUCTEME JINTePATYPHOI'O S3bIKa
WM ciieHra. B pesynbraTe npoBeeHHOro HCCIeIOBAHUS yCTAHOBIICHO, YTO MOJABIISIIOLIee OOJIb-
IIMHCTBO MPOU3BOISIIUX 0a3 000MX BHIOB AEPHBALUMH MPHHAMJIEKAT CUCTEME JIUTEPATy PHOTO
si3bika. B TO ke Bpems criernuprka MOp(ONOruuecKoi AeprBaliK MPOSBIAETCS MPH aHAIU3E ee
OTHEJbHBIX CIOCOOOB: B OTJIMYHE OT BBISIBJICHHOH TEHIEHLMH IJs1 MOP(HOJOrHIECKOi nepuBa-
MU B LEJOM, B paMkax addukcamuu pyccKOro CjeHra IIupe 3aielCTBOBAHbI CIICHTOBbIE
npou3BoAsmne 0a3bl.

®dakTophl, 00YCIOBJIMBAIOIIME YYACTHE JIEKCMYECKUX €IUHMI] B Tpolieccax
CEMAHTHYECKOW W MOP(OJIOTHUESCKON AepUBAIMK, OBIITH HEOJHOKPATHO OMUCAHBI
B JIMHTBUCTUYECKOM JINTEpAType HA 0a3e JIMTEPATyPHOTO SI3bIKA U MPEJACTABIISIOT
co00OM COBOKYMHOCTh Pa3HOYPOBHEBBIX XAPAKTEPUCTUK JICKCUUYECKUX CIUHUIl —
obmekareropuanbibix [1; 2; 3], nekcuko-cemanTuueckux [4; 5; 6; 7], atumono-
ruyeckux [7; 8, ¢. 207] m ap. [7; 9; 10, n. 120; 11, c. 13].

[TockosibKy MarepuajgoMm Jyisi TPOBOJAMMOrO HCCIACIOBAHUS BBICTYIWIH CyO-
CTaHJIAPTHBIC TIOJCUCTEMBI AHTJIMHCKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB (OONIHIA CIICHT), HE BCE
BBITICTIPEACTABIICHHBIE (PAKTOPHI MOTYT OBITh MCITOIb30BAHbBI B KAYECTBE IMapaMeT-
POB CpPaBHCHHUA ACUCTBUS CEMAHTHUECKOW W Mopdojornueckoi nepuanmu. Tak,
00IIIeKaTerOpuabHBIN KPUTEPUH, WA TPHUHAIJICIKHOCTD IPOM3BOIAIICH 0a3bl
K OINpEICTICHHOW 4YacTH peud, B JajbHeHIlleM He OyAeT NpOoaHAIM3UPOBaH,
MOCKOJIbKY HW3HAQUAJIbHO Marepuaj MCCICAOBAHUS OrPaHUYEH TOJBKO WMEHAMH
cymecTBATENNbHBIMA (13 352 JIeKCHKO-CEMAaHTHUECKUX BapHAHTa B PYCCKOM CJICHTE,
21 285 NeKCUKO-CEMAaHTHUYECKAX BAPUAHTOB B aMEPHWKAHCKOM cieHre). [loatomy
€ClId B pamMKax MOP(OJIOTMUECKOW JCpUBAIMM UMEHA CYIICCTBUTEIHHBIC MOTYT
ObITh 00pa30BaHbl OT MPOU3BOJAIIMX 0a3 OO0 YACTEPEUHON MPUHAJIC)KHOCTH,
TO MNP MOMOIIM CEMAHTHUECKON AepuUBallUh O0Opa30BAHUE MUMEH CYIIECTBUTEb-
HbIX BO3MOKHO TOJIbKO HA OCHOBE MPOU3BOIAIIMX 0a3 IPYTUX CYIIECCTBUTEIbHbIX.

TpyTHOCTH TPUMEHEHUS STUMOJIOTUUECKOTO KPUTEPHUS B CJIEHTE OOYCJIOBJICHBI
TEM, 9TO B (POPMHUPOBAHKMH JAHHOTO TUTACTA JICKCHKW MPUHAMAIOT YUaCTHE PA3HBIE
TUIbl JIGKCUYECKUX CIUHUI] — MPUHAUICKAIINE K JIMTEPATYPHOMY A3BIKY, CICHTY
W 3auMCTBOBaHus. Ecnu onpeaenieHre 3TUMOJOTHMUYECKUX MApaMETPOB MPOU3BO-
JAmx 0a3 JIMTEPATYPHOTO S3bIKa B OOJIBIIIMHCTBE CJIYYAeB HE BbI3bIBACT 3aTPy/I-
HEHUH B cmiy OoraToi JEKCHKOrpapHUecKON NPAKTHKH CTaHJIAPTHOM JICKCHKH
000MX aHAJIM3UPYEMBIX SI3BIKOB, TO CJIOBAPH CJICHTA HE IAIOT HAAECKHBIX OCHOBAHUI
JUTSl IPOBEAECHUA STUMOJIOTHUECKOTO aHAJTA3a.

7



Kpome Toro, Hanuuue B CJICHI€ HEITUMOJIOTM3UPOBAHHBIX CJIOB MPU3HACTCA
MHOTHMH YUEHBIMH (O CJIOBAX C STUMOJIOTHYECKH «TEMHBIMHY» KOPHAMH CcM. [12,
c. 36]; Takke 00 «y3HABAEMbIX» M «HECY3HABAEMbBIX» 3aMMCTBOBAHUAX CM. [13,
c. 12]). Tak, B pycckom ciieHre 3a)UKCHPOBAHO CJIOBO OQiOaHWUK ‘BOK3aIbHBIN
BOp’, TIPOM3BOJHBIM JJISI KOTOPOIO0 TMOCHYXKHJIO CYIIECTBUTEIbHOE OatioaH
‘BOK3aJ1’, 3TUMOJIOTHSI KOTOPOro Heu3BecTHA. OT HEMOTHMBUPOBAHHOIO CJIICHTU3MA
Oepoanxa ‘BaroH, Tuiatdopma’ oOpa3oBaH CICHTH3M OepOaHHUYAMb ‘BOPOBATH W3
BaroHa, B moes3ne, Ha miatgopme’. AHAJOTHIHO B aMEPUKAHCKOM CIICHTE: f0 doss
‘to sleep” — doss ‘sleep’; dosser ‘a lodger or sleeper’; doss house ‘a very cheap
lodging house’. [TosTomMy mpoBeneHHE AMAXPOHWUECKOTO aHAW3a Ha Marepuaje
CJICHTOBOM JICKCUKH 3aTPYJHECHO, B CHJIy Y€TO Mbl OCTAHOBHMCSI HA CHHXPOHHBIX
napaMmeTpax mpou3BOASIINX 0a3.

B cuny BTOpHUYHOCTH ClieHTa KaKk HOMHMHATWBHOM cucTeMmbl [14, m. 116; 15,
c. 49] npu aHanM3e JEepUBALIMOHHBIX MPOILECCOB B CIICHTe BO3MOXKHO MPUMEHEHHUE
¥ WHBIX, CYyTy0O0 CIICHTOBBIX KPUTEPHUEB, B HACTHOCTH, KPUTEPHS MPUHAUICKHOCTH
JIEKCUYECKOW €IUHMITGI, BBHICTYNMHUBIICH B KayeCTBE MNPOM3BOAMAIICH Oa3bl A
CJICHTM3Ma, K CUCTEME JINTEPATYPHOTO A3bIKA UJIU CJICHTA.

UccnenoBarenu ciaeHra HEOAHOKPATHO OTMEUAIOT, UTO B (DOPMHUPOBAHUHU €TO
JICKCHYECKOW CHCTEMBbl TMPHHUMAIOT YYacTHE JBa THWIA MPOM3BOIAMMX 0a3:
oO0lleNTMTepaTypHBIC U CAEHTOBbIE. Halll MaTepuan noATBEPKAACT JAHHYIO MBICIIb:
KaK CEMAHTHUYECKHE, TaK U MOP(OIOTHUECKUE EPUBATHI 3aICHCTBYIOT 00a THTA
npousBoasimx 0a3. Cp.:

to go (JIS1') — goner “a thing or person doomed to destruction” (CJI); to doss
‘to sleep” (CJI) — dosser “a sleeper’;

peutemo ‘TIopsMa’; cymra (JIS1) — cymape ‘cymka xunmm’;, ckpun ‘KeHCKas
cymka’ (CJI) — cxpunau ‘BOp, COBEPINAIOIINN KPAXH U3 KEHCKAX CYMOK .

AHau3 MPUHAUICKHOCTH TTPOU3BOIAIIMX 0a3 CEMaHTHUECKONH U MOP(OIIOTH-
YECKOM epUBAIIMK K JICKCHYECKUM MOJICUCTEMAaM JIMTEPATYPHOIO SA3bIKA U CJICHTA
CBHJICTENHCTBYET O TOM, UTO JICKCHUCCKUE €AMHMIIH BHITIICYKA3aHHBIX MOJACHCTEM
MO-pa3HOMY 33/ICCTBOBAHBI B HOMHUHATUBHBIX MTPOLIECCAX B OOIIEM CJICHTE.

[Tonasnsromiee OOMBIIMHCTBO CEMAHTHUUYECKUX JAEPUBATOB B ame-
pukanckoM u pycckom cienre (72,9 m 90,8 %, COOTBETCTBEHHO) B KaueCTBE
MPOU3BOAAIIMX 0a3 3aJCHCTBYIOT JICKCHUECKUE €UHUILIbI JIMTEPATYPHOTO A3bIKA,
YTO CBUJETEIBCTBYET O OETHOCTHU CIIEHIOBOM BHYTPUCUCTEMHOM IEpUBAIUU:

barbecue (JIS1) — barbecue “an informal social or business gathering’;

agocbra ‘ceTdarasi CyMKa T TPOIyKTOB, MENKUX TipeaMeToB v T..” (JIS) —
agocvka “KeHa’.

[TpousBoasume 0a3bl CJIEHra HCMOJB3YIOTCA CEMAHTUUYECKOW JepuBaliuei
B MeHbIIeM o0beMe B oOomx s3eikax (27,1 % B amepukanckom crienre; 9.2 %
B pycckoM ciieHre). Tak, y ClneHru3ma nookuoxka; ‘Kpaxa, cCopepinaeMas ¢ UCTojIb-

1
31ecy U Aajee Npu ONMCAHUKU MaTepuaia UCIONb3yOTCs clenyromue cokpamenus: JIA —
nuTepaTypHbIi A3bik; CJI — cieHr.



30BaHUEM MOAOPOIICHHOTO KOIllejbka 00pa3yercst Apyroe 3HaAUCHUE MO METOHHU-
MHUYECKOMY TEPEHOCY «MPOIECC — PE3YabTATY. NOOKUOKA, ‘KOIIENEK, KOTOPBIH
MoA0pachIBAIOT MPHU COBEPIIEHUM Kpaxu . Cp. TaKxke:

heavy sugar; ‘a large amount of money’ (CJI) — heavy sugar, ‘a wealthy
person’;

Hill; “Capitol Hill in Washington D.C.” (CJI) — Hill, ‘Congress, or its acts,
rules and opinions’.

Takum oOpazom, moJaBIIsiONIee OOJBITUHCTBO CJICHTOBBIX CEMAaHTHUECKHUX
JICPUBATOB B AQHAIM3UPYEMBIX S3bIKAX 3a[CHUCTBYIOT MPOW3BOIAIIME Oa3bl
JUTEPATypHOTO s13biKa. OTHAKO, B OTJIIMUHME OT PYCCKOTO, B aMEPUKAHCKOM CJICHTE
OTMEUCHO OONBIINEEe yJ4aCTHE CIICHTOBBIX MPOWU3BOISAIMMX 0a3 B HOMHHATHUBHBIX
nporeccax (27,1 %), 9yTo, Ha HAII B3MJISIA, MOXET OBITH OOYCJIOBJICHO Pa3HBIMU
UCTOPUUYECKAMH YCITOBUAME (POPMHUPOBAHUS CIICHTOBBIX TOJICHCTEM aHTJIMHCKOTO
U PYCCKOTO SI3bIKOB [16].

B ornwume ot cemaHTHYecKOW JAepuBaliKi B pamMkax MOp ¢ O OTH-
YECKOW JAepUBALMU AMEPUKAHCKUHA WU PYCCKUH CIIEHT AEMOHCTPUPYIOT
pa3TUYHBIC TEHICHIIMMA YYaCTHS TMPOU3BOIANIMX 0a3 JUTEPATYPHOTO S3bIKA W
cieHra. B aMepukaHCKOM CJICHTE, KaK 1 B CITy4ae ¢ CCMAaHTHUCCKUMU JIEPUBaTaMHU,
O0mbIIast 4acTh MOP(OJOTHIECKAX ACPHUBATOB 3aJACHCTBYIOT MPOU3BOIAIINE Oa3bI
mutepatypHoro s3eika (72,3 %): bean (JI1) — beaner ‘an excellent person or
thing’. [TpomsBoasimue 06a3pl CiieHTa 3aA€HCTBOBAHBI B AMEPUKAHCKOM CIICHTE
B MeHbIeM oobeme (27,7 %): to hit “to kill” (CJI) — hitter ‘a hired assassin’.

B pycckom crieHre ormeueHa WHas TEHACHITUSA. TMPOU3BOASINNAE 0a3bl JINTE-
paTypHOTO SI3bIKa W CJICHTA 3aJeHCTBOBAHBI TMPHMEPHO B OJAMHAKOBOM OOBEME
(53,2 1 46,8 %, cooTBeTCTBEHHO): oaumnutickuti (JIF) — onumnux ‘cTyneHr, He
CHaBIIMK 3a4eT 1o (PU3NUYECKOW MOATrOoTOBKE , Oazapums ‘Oonrtats’ (CJI) —
oazapuno ‘00NTyH .

Paznas creneHp mpencTaBiIeHHOCTH TIPOU3BOMAIIMX 0a3 JIMTEPATYPHOTO S3bIKA
U CIIGHTa B Tpolteccax MOP(OIOTHIECKON ACPUBAIMHA AHAIM3UPYEMBIX S3BIKOB
MOXKET OBITh, Ha HAIll B3rJIsA1, 00yCIIOBICHA CHCIM(HKON paclpeaccHHs TPOU3BO-
IAIIEX 623 B paMKaX OTACTBHBIX CIOco60B Mopdoornueckoii aepusammn’ (Tabu. 1):

Taonuma 1

3a1eICTBOBAHHOCTh TPOU3BOIAIIMX 03 TUTEPATYPHOTO A3bIKA U CJIICHTA
OTIETBHBIMH CTIOCO0aMu MOP(OTOTHUECKOH AepUBAITIHT
B AMEPUKAHCKOM U PYCCKOM CJICHTE

. IIpounssomsiue 0asbl, %o
Crniocob MopdhoNoruIecKoit " =
AMepUKaHCKUH CJIEHT Pycckuii cnienr
JNepUBALAH
JA CJ JA CJI
adduxcarys 62,7 37,3 48,4 51,6
KOHBEPCHUSA 74,4 25,6 70,3 297
COKpaIIeHne 82,5 17,5 83,2 16,8

1

IIpousBopsmme 0a3bl CIOXKHBIX CJIOB AHAIM3HPOBAIUCH OTAENBHO B CHIIy HAJIWYHS
B PaMKax CJOXHOT'O CJIOBA ABYX NMPOM3BOISIINX 0a3, KOTOPbIE MOTYT NMPUHAAJIEKATh CHCTEME
KaK JINTepaTy PHOTO S3bIKa, TaK U CJIEHTa.

9




Kak BuaHO W3 TpWBENECHHBIX MAHHBIX, TPOU3BOAIIME 0a3bl JIATEPATYPHOTO
s3bIKa W CIIGHTa TO-PAa3HOMY TPEACTABICHBI B OTACIBHBIX Ccrocobax mopdoso-
TAYECKOU NEPUBALIAM.

AddukcanpHpie TPOU3BOTHBIE AMEPUKAHCKOTO CJICHTA HaIlle 3aJCHCTBYIOT
npou3BOAAIIME 0a3bl JUTEpaTypHOTO sa3bika (62,7 %) (to listen (JIA) — listener
‘an ear’), B TO BpeMsl KaK CJICHTM3MbI TIPEJCTABIICHB B MeHbIIeM oOneme (37,3 %):
to erase ‘to kill” (CJI) — eraser ‘a knockout’.

B pycckoMm crieHre, HampoTHUB, MPOU3BOJAIIME 0a3bl JUTEPATYPHOTO SI3bIKA
U CJieHTa B Tiporiecce adukcanmm mpeacTaBIeHb MPUMEPHO B OJJMHAKOBOM 00BEME
(48,4 u 51,6 %, coorBercTBeHHO): Oanepuna (JIA) — banepyn ‘TanuoBmuK’; boman
‘otmuuank’ (CJl) — 6omanka ‘ornuunnua’. JlaHHbBIH (akT MOXKET ObITh 00Y-
CJIOBJICH IIMPOKOW MPEACTABIICHHOCTHIO TaK HA3bIBAEMBIX CIIOBOOOPA30BATEIIbHBIX
BAPUAHTOB B pycckoMm cienre [17, c. 93-95].

B ortnmwume ot addukcanmm momapisroriee OONBIMTAHCTBO KOHBEPCHUBHBIX
npom3Boaabix (74,4 % B amepukanckom cienre;, 70,3 % B PycCCKOM CIICHTE)
3aICHCTBYIOT TPOW3BOJAIIME 0Oas3bl JIMTEpATypHOTO s3bika: filthy (JIS) — filthy
‘money’; to mingle (JI) — mingle ‘a football game’; to grunt (JIS1) — grunt
‘a wrestler’;

Jicenmoe  ‘30JI0TO°; Kpugoill ‘HOXK, KWHXKaN', Ocutenwviti ‘HadanbHuk WUTY
C IypPHBIM WJIA CTPOTHUM XapaKTEPOM .

B wmeHbimeM o00BEME B aMEPUKAHCKOM M PYCCKOM CJICHT€ B paMKax
KOHBEPCHUBHBIX TPOM3BOJHBIX TIPEACTABIICHB TPOW3BOASIMME 0as3bl ciaeHra (25,6
1 29,7 %, COOTBETCTBEHHO):

to bump-off ‘to murder’ (CJ1) — bump-off ‘a murder’; to knock ‘to criticize’
(CJI) — knock ‘adverse criticism, a grudge’; tony ‘representing the best society or
latest fashion” (CJI) — fony ‘socially prominent people’;

onamuoii ‘mpuHAmIEKAMMH K npecrynmaomy mupy’ (CJI) — Onamuoii ‘Bop’;
MEHMOBCKUTI ‘UMEIOIITNI OTHOIICHUE K MUJIUIIAW, TPUHAUICKAITAN MUTUITIH —
MEHMOBCKAs ‘OTACTICHUE MUTUITAHN

BeposTHONW TNpPHYMHON HE3HAUUTEIBHOW MPEACTABICHHOCTH CJIEHTOBBIX
MPOM3BOAAIMX 0a3 B paMKaX KOHBEPCHBHBIX TPOU3BOJHBIX SBIIACTCS TOT (haKT,
YTO YaCTH PEUM, CITYKaINEe BHICOKOTPOAYKTUBHBIMH TPOU3BOISIIAMHA Oa3aMu JIJIs
CyOCTaHTHBHBIX KOHBEPCHBOB B QHAIM3UPYEMBIX s3bIKaxX (TJIarojsl B aMepUKaH-
CKOM CIJICHT€ W HMMEHA TpWjIaraTtelbHbIE B PYCCKOM CJICHTE), TPEIACTABIICHBI
HE3HAUUTEILHO N0 CPABHEHHUIO C UMEHAMM CYIIIECTBUTEIbHbIMH [ 18].

AHajiornyHasg TEHACHIIMS OTMEUEHA W IS COKPAICHWW: TOJABJISIONICE
OONBIIMHCTBO COKpaIeHuH 00pa3oBaHO OT CJIOB JIATEpAaTypHOTO si3bika (82,5 %
B amepukaHckoM ciienre; 83,2 % B pycckoM ciienre). amp ‘an ampoule of a drug’;
Moxacel ‘O0THHKH, camord, o0yBb . B mMeHbIieM o0beMe B aMEPUKAHCKOM M PyC-
CKOM CJICHT€ B paMKax COKpAIICHWH TMPEICTaBJICHBI TPOW3BOMAIIME Oa3bl CJCHTA
(17,5 n 16,8 %, coorsercTBeHHO): bunk ‘boloney, exaggeration, lies, cant’
(oT bunkum B TOM x€ 3HAUECHUN);, 6anm ‘ynada’ (OT 6aHMANXC B TOM Ke 3HAYCHUN ).

OpnHo¥ M3 MPUYWH HE3HAUWUTEIHLHOTO HWCIIOIb30BAHUA CIICHTOBBIX TMPOW3BO-
aammx 0as IS COKpAIEHWH B OOOMX S3bIKAX SIBJIACTCA W3HAYAIbHAS CTHUIIHCTH-
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YyecKas MapKUPOBAHHOCTH CIICHTH3MOB, YTO B HEKOTOPOW CTETICHW MPEMATCTBYET
WX UCIOJIb30BAHUIO TAHHBIM CITOCOO0M MOP(]OJIOTHUECKON AEPUBAIIH, B PE3YJIBTATE
KOTOPOTO CO3/IAFOTCS JICKCHUCCKUE SAMHUIIBI C 3aTEMHEHHONW BHYTPEHHEH (hOpMOH.

AHanu3 npou3BOIAIIMX 0a3 CIIOXKHBIX CIIOB B O0OMX SI3bIKAX OCYILIECTBILAICA
OTAEIBbHO, TAK KAaK JIBYXCOCTABHBIM XapakTep CIIOKHOTO ClIoBa OOYCIIOBIIMBAET
HaJIMYMe HECKOJBKMX BO3MOXKHBIX KOMOHWHAIWN Tpom3Boadmux 0a3. [IpuHamiex-
HOCTh TMPOM3BOAAIIMX 0a3 CIOXHOTO CJIOBA K JIMTEPATYPHOMY S3BIKY WJIM CJICHTY
OTIPEIENUIach MyTEM TOCIEAOBATEIBHOTO COMOCTABICHNAA C JICKCUUECKUMH €IUHU-
I[aMH aHAJIM3UPYEMBIX TUTACTOB JICKCHKH. 3a4acTylO JICKCHUECKash €IMHHUIIA BXOIHIIA
B COCTaB CJIO’KHBIX CJICHTM3MOB M B JIATEPATYPHOM, Y B CJICHTOBOM 3HAUCHHWH:

black diamonds “coal’ (JIS + JIA) — diamond-cracker ‘a fireman on a coal-
burning locomotive’ (CJI + JIA) (diamonds “coal” (CJ1));

noodle-twister ‘a cigar-maker who makes cigars by hand” (JIS + JIf) —
noodle-work ‘thinking, studying” (CJI + JI) (noodle ‘brain’ (CJI));

36epochax ‘Omonormueckuit ¢pakymprer’ (JISA + JIA) — 36epoboii ‘ToT, KTO
JepeTcs ¢ mpeAcTaBuTeNs MU 10xHBIX pecrtyonuk’ (CJI + JIS) (36epp ‘mpencraru-
TEJTh FOXKHBIX PeCyOTuK’);

mabnemonoe ‘spaa’ (JIS + JIS) — madaemonos ‘aapkoman, ynoTpeOnsronuii
TabneTku, coaepxkamme Hapkornueckue BemectBa’ (JIA + CJI) (mabGremxa
‘HapkoTuk B Tabnerke’ (CJI)).

B pesynbTate ObIIA BBIICACHBI CIEAYIONINE KOMOUHAIIUN TTPOU3BOAAIINX 0a3
CJIOXKHBIX CJIOB B 3aBUCHMOCTH OT WX MPUHAUICKHOCTH K JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY
WJIH CIIeHTy (Tabmn. 2):

Tabnuma 2

[TpousBoasme 6a3bl CIOKHBIX CJIOB aMEPUKAHCKOT'O M PYCCKOTO CJIEHTa

KOM6HHaHHﬂ6EEOH3BOMmHX AMepuKkaHCKuii cieHr, % Pycckuii cienr, %
JI + J1A 72,4 64
JIA+ CJI 14,2 8,5
CJ+JIA 9.8 18,6
CJI+CJI 3,6 8,9
Bcero 100 100

B 0o0oux A3pikax B pamMKax CJIOXKHBIX CJIOB OTMEUEHBI YETHIPE BO3MOYKHBIE
KOMOMHAIIMK MPOU3BOAIIMX 0a3, B paMKax KOTOPHIX BEAyIIeH B 000MX sS3bIKax
okaszsiBaeTca monenb «JISA + JIS» (72,4 % B AC; 64 % B PC): candy man ‘a drug
pusher or dealer’; agony-pipe ‘a clarinet’; 6azap-eoxzan ‘urymHOE, TPA3ZHOBATOE
MECTO; MANLYUK-KOIOKOILYUK ‘COBEPIICHHO HUKYEMHAsA JIMYHOCTD .

B 3HaumTenbHO MeHbIeM 00BEME B AHAIM3UPYEMBIX SA3BIKAX TMPEACTABIICHBI
CMEIIaHHBIE MOJENH, B COCTaB KOTOPBIX BXOJAT KAaK CJIOBA JINTEPATYPHOTO S3bIKA,
TaK W CJ0Ba cjeHra. Tak, BTOPOHM MO KOJMMYECTBEHHOM TNPEICTAaBICHHOCTH B aMe-
PMKAHCKOM CJIEHTe OKasbiBaeTcsi cmerianHas monens «JIA + Clly (14,2 %) (mud-
snoot ‘a disliked person’ (snoot ‘the human nose’ (CJI)); B To Bpemst kKak B pyCCKOM
cnerre — mogens «CJL + JIS» (18,6 %) (kcusa-eez0exoo “ciyxebHOe yIOCTOBEPEHHUE
paboTHHKA MPAaBOOXPAHUTENBHBIX OPraHoB’ (xcusa ‘oot nokyment’ (CJI)).
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CwmemanHas monenb amepukaHckoro cienra «CJI+ JIS» (9,8 %), a takke
mozenb «JIS + CJI» B pycckom cnenre (8,5 %) B KOIMYECTBEHHOM OTHOILIEHUH
MIPEACTABJICHB TPUMEPHO B OAMHAKOBOM oOBeMe: crumb house ‘a flop-house
infested with lice’ (crumb ‘a louse’ (CJI)); camopoook-ckauox ‘KpymHBIH BOp-
B3NIOMIIMK (camopoooxk ‘Bop-3nomumk’ (CJI)).

Paznuumnss B BBIAENEHHBIX MOJENAX B AHAJIM3UPYEMBIX SA3bIKAX KacaloTCs
MOJI€JIN, B KOTOPOW TMPEJICTABIICHbI TOJBKO CJICHTM3MBI. B PYCCKOM CJIEHT€ MOJEIb
«CJI + CJI» npaktuueckd B 3 pa3a TMPEBHIIAECT COOTBETCTBYIOIIYIO MOJEIb
B amepukanckoM ciieHre (8,9 u 3,6 % cooTBEeTCTBEHHO): juicehead ‘a heavy drinker’
(juice ‘liquor’ (CJI) + head ‘a person’ (CJI)); yucmooen ‘ynaunuBblii yMeINblid BOpP
(vucmo ‘noBko, He BHymas nogo3penuii” (CJI) + oeno ‘mpecrymnenne’ (CJI)).

BeposaTHON NpUUMHON Takoro pacXOoKACHHS MOXKET ObITh TOT (PaKkT, UTO
B COCTaB MOJOOHBIX CJIOKHBIX CJIOB B PYCCKOM CJIEHT€ 3a4acTyI0 BXOJAT 3auUM-
CTBOBAHMS, Y/ICNbHBIA BEC KOTOPBIX B LIEJIOM BBIIIE, YEM B aMEPUKAHCKOM CJICHTE
(cormacuo HammuMm mojacuetam 4 % B amepukaHckom ciieHre; 12,5 % B pycckom
CJICHTE): XaIA6CmMopy ‘BIICUATIISAIONINN pacckas 0 yeM-1u00’ (xausiea ‘yaoBIETBO-
penue nmorpedbHocTel 3a uyxoi cuer, 6ecmmarno’ (CJI) + cmopu ‘pacckaz’ (CJ1));
paszep-mazep ‘pomurenn’ (¢paszep ‘nana’ (CJI) + mazep ‘mama’ (CJI).

Takum oOpaszom, MpoBenEHHBIA CPAaBHUTENBbHBIM aHAJIN3 YUaCTHs MPOU3BOIS-
nmx 0a3 JUTEPaTYPHOTO A3bIKA M CJICHra B MPOLIECCAX CEMaHTHUYECKOH U Mopdo-
JIOTUYECKON JEPUBALMM AHAIM3UPYEMBIX A3BIKOB CBHUICTENBCTBYET O HECKOJBKO
OTIIMYHBIX TEHACHIUAX (Tabm. 3).

Taboauma 3

VYyacTture npousBoasiux 0a3 JIUTEPATYPHOTO A3bIKA U CJCHTA
B HOMHUHATHUBHBIX MPOIIECCaX CICHTa

AMepukaHCKui cieHr, % Pycckuii cienr, %
Tun npousBoaALLIEiH JIepUBaLUs JIepUBaLUs
Oasbl CEeMaHTU- Mopdonoru- CEeMaHTU- mopdomnoru-
yeckas yecKas yeckas yecKas
npousBozsre 0asbr JIA 72,9 72,3 90,8 53,2
npousBozsre 0asbl CJI 27,1 27,7 9,2 46,8
Bcero 100 100 100 100

Kak BUIHO W3 MPUBEACHHOMN TAONUIIBI, PA3INYUS B aHATU3UPYEMbIX SI3bIKAX
KacaroTCd YACNBHOIO BeCa 3aJACHCTBOBAHHBIX TJIACTOB JIEKCUKH B MPOLECCE
MopdooTHueckoi nepuBanui. B aMepHKaHCKOM CJIEHTe MPOU3BOIAIINE Oa3bl
JIUTEPATYPHOTO S3bIKA W CJIEHra MPEICTABJICHBI B OJMHAKOBOW MPOIMOPLUUH KakK
B TIPOIIECCE CEMAHTWYECKOH, Tak W MopdojioTHueckor aepuBanuu. B pycckom
CJICHT€, HANpPOTHUB, CEMAHTHUECKas JepuBalsi B aOCOMOTHOM OOJBIIMHCTBE
CJIy4aeB 3a/ICUCTBYET MPOU3BOAAIIME 0a3bl JIMTEPATYPHOTO SA3bIKA, B TO BpEMA KaK
B pamkax mMopdosornueckoii AepuBamnuu o0a THMA MPOU3BOIANTNX 0a3 MPEaCTaB-
JIEHbI TPUMEPHO B OJMHAKOBOM O00BEME, UTO BEPOATHO CBSA3aHO CO CIOBOOOPA30-
BATEJIbHOM aJanTalueld 3auMCTBOBAHUN, KOJMYECTBEHHBIE IMOKA3aTENIM KOTOPBIX
BbIIIIE B pycckoMm cieHre. Kpome Toro, eme oaHOM NpUYMHON TOAOOHOrO
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PacXOXKJAEHUS B PYCCKOM CJICHTE€ MOXET OBITH OOJbINasi pa3BUTOCTH MOP(OJIOTH-
YeCKOW JepuBanvM, B 4acTHOCTH adukcaruu, B AUaNa3oH NESHCTBHS KOTOPOH
BOBJICKAIOTCS KaK JIUTEPATYPHbIE, TAK U CJIICHTOBbIE MPOU3BOASIINE OA3bl.

[ITupokas NpeacTaBI€HHOCTh B PAMKAX CEMAaHTHYECKHUX AEPUBATOB PYCCKOTO
CJICHTa JINTEPATYPHBIX MPOU3BOAAIIMX 0a3 MOXKET OTYACTH ObITh OOYCJIOBJICHA
0oJiee KpaTKOW, MO CPABHEHHUIO ¢ aMEPUKAHCKUM CJIEHTOM, UCTOPUEH pa3BUTHSA
PYCCKOTO, UTO B ONMPEACIIEHHON CTENEHN HE CITOCOOCTBYET PA3BUTHIO BHY TPUCIICH-
FOBOW CEMaHTUYECKOW IEPUBALIUMN.

Takum oOpazoMm, B cmiy cnenuduku CIIeHTa KaK BTOPUYHOM CHCTEMBI
HOMHWHALMA MO OTHOLICHUIO K JIMTEPATYPHOMY A3BIKY KaK B paMKax CEMaHTHU-
YeCKOH, Tak W MOP(OIOTHUECKON AepUBAIMM TOJABJIAIONIEE OOJBITHHCTBO
CJICHTM3MOB 00pa3yeTcd Ha OCHOBE JIUTEPATyPHBIX MPOU3BOAAIIMX 0a3, 4TO
CBUETENIBCTBYET O HE3HAYUTEIBHOM JEPUBALMOHHOM MMOTEHLIMAJIE CJIEHTA.
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The article deals with factors determining the participation of lexical units in semantic and
morphological derivation in slang. Due to the specificity of slang as a naming system it allows to
choose criteria which differ from the ones traditionally used in the literary language, that is the
criterion of belonging of underlying bases to the system of literary language or slang. The
research reveals that the biggest number of underlying bases employed in two derivational
processes belong to the system of literary language. At the same time, specific features of
morphological derivation are revealed while analyzing its types separately. It is shown that
affixation in Russian slang employs slang underlying bases wider, and that differs from the
general tendency.
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